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THX KYBEPNHZEQX

THX EAAHNIKHX AHMOKPATIAX

19 Ampihiou 2018

AMOOAXEIX
ApBp. ®. 0544/M.6971/A3 2573

‘Eykpion NpwtokéAAov Miktr¢ Emitponig Od1-
KWV METAPOPWV MeTAEL Tou Youpyeiou Ymo-
Sdopwv, Metagopwv Kat AIKTUwv TG EAANVIKAG
Anpokpartiag kat Tou Yroupyegiov Metagopwv
Kat Ymodouwv tng Anpokpatiag tng AABaviag.

Ol YNNOYPTOI
EZQTEPIKQN - YIIOAOMQN KAl METAOOPQN

‘Exovtag unéyn:

1. Tig Sratagelg tne Zuppwviag peta&l tng KuBépvn-
on¢ NG ENAnvIkA ¢ Anpokpatiag kai tng KuBépvnong tng
Anpokpatiag Tng AABaviag yia tnv Atebvr) Ok Meta-
popd EmPBatwv kat Eumopeupdtwy, mou umoypdgnKe
otnv ABrjva, oTi¢ 30 AgkepPBpiou 1997 Kal KUpWONKE e
TO V. 2649/1998 mou dnuoctevbnke oto um’ aplOy. 246
®UMO NG Epnuepidog tng KuPepvrioewc, T.A, TnG 3ng
NogpPpiov 1998.

2.To apBpo SeUTEPO TOU WG AVW KUPWTIKOU VOLIOU
oUMPwva pe To omoio ta MNMpwtdkoAa-MNpakTikd mou

TEYXOX NPQTO

Ap. ®UNOU 68

kataptiCovtal amo tn Mkt Emtpornr tou dpBpou 14 ¢
Jupewviag, ykpivovtal pe kovr Mpdén twv appodiwv
KOTA mepimTwon Ymoupywv.

3.To dpbpo 90 tou Kwdika yia Tnv «Kwdikomoinon
¢ NopoBeaiag yia tnv kuBépvnon kat ta KuPBepvn-
TIKA Opyava» TTOU KUPWONKE e To ApOBpo TPWTO Tou
m.8. 63/2005 «Kwdikomoinon tng Nopobeoiag yia tnv
KuBépvnon kat ta KuBepvntikd épyavax, mou Snuoacl-
€VBNke oto Ut apBU. 98 OUANO TG Epnuepidog TG
KuBepvroswc, T.A, TnG 22ag Apthiou 2005.

4. To yeyovog OTI €K TNG EQAPUOYNC TwV Slatd&ewv Tou
uTto €ykpton MpwTtokOANou oudepia damavn pokaAeital
o€ 3apog Tou KpaTikoU TTPOUTTOAOYIGHIOU.

5. To meplexoevo Tou und €ykplon MpwTtokdAAov,
amogaoifoupe:

Eykpivoupe wg €xel kat 0To oUVOAO Tou TO MPWTOKON-
Ao tn¢ Miktri¢ Emrpomnrc Odikwv Metagpopwv peTadl
Tou Ymoupyeiou Yrmodopwv, Metagpopwv Kat AIKTUWV
™G EN\nvIkn¢ Anupokpartiag kat Tou Yroupyeiouv Meta-
@opwv Kal Yrodouwv TnG Anuokpatiag tng AABaviag,
TToU uTtoypPA@PnKe otnv ABrva, oTic 26 OkTwpiou 2016,
TO KEIUEVO TOU OTTOIOV OE TTPWTOTUTIO OTNV AYYAIKN KAl

EXel WG eENG:
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PROTOCOL
OF THE JOINT COMMITTEE BETWEEN
THE MINISTRY OF INFRASTRUCTURE, TRANSPORT & NETWORKS
OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF TRANSPORT AND INFRASTRUCTURE

OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

ATHENS, 25 - 26/10/2016

The Delegation of the Hellenic Republic headed by Ms. Theopisti Perka, Secretary General of
the Ministry of Infrastructure, Transport & Networks, and the Delegation of the Republic of
Albania, headed by Mr. Eduart Seitaj, Secretary General of the Ministry of Transport and
Infrastructure, met in Athens on 25 & 26 October 2016, after an invitation of the Greek Side.

The Albanian and Hellenic Delegations are attached (Annexes I and II) hereinafter.
Delegations agree on the following agenda:

- Exchange of statistical data

- Road Transport of Passengers
- Road Transport of Goods

- Other issues

With the perspective of further enhancing Albanian - Hellenic mutual cooperation in the
transport field, the two Sides held fruitful discussions on all issues of common interest and
reached the following conclusions:

| EXCHANGE OF STATISTICAL DATA

The two Sides expressed their satisfaction with regard to the constant improvement of bilateral
relations in the field of transport of ‘both passengers and goods.

The Albanian Side presented an overall picture of road transport activity for goods and
passengers with regard not only to the existing volumes but for the precedent years as well

(2014 and 2015).
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II.  ROAD PASSENGER TRANSPORT

The Greek Side stated that the Greek carriers bear a disproportional tax burden in comparison
with their Albanian co-operators due to the fee paid while entering the Albanian territory.

The representatives of the Greek Ministry of Finance explained in detail to the Albanian Side
that according to the Greek legislation and pursuant to EU law the standard fee (special flat
rate) paid by the Albanian carriers when entering the Greek territory is in fact the VAT due for
the road passenger transport provided within the Greek territory and in no way constitutes a
fee for crossing the borders.

After further clarifications, the Albanian Side acknowledged the concern of the Greek Side
about the issue in question and undertook to contact the Albanian Ministry of Finance with a
request to arrange a meeting with the Greek Ministry of Finance in order to solve the said issue
as soon as possible.

Furthermore, the representatives of the Greek Ministry of Finance explained the procedure for
issuing tickets (sales documents) by carriers subject to Greek tax legislation.

The two Sides agreed that it is better to follow the current procedure for issuing tickets,
namely:

e Greek tickets by all carriers established in Greece (whether departing from Greek or
from Albanian territory; in the last case, Greek tickets are issued through agency by an
Albanian office);

e Albanian tickets by all carriers established in Albania (whether departing from Albanian
or Greek territory; in the last case, Albanian tickets are issued through agency by a
Greek tourist office).

The above issues will be finalized in the meeting of the representatives of the Ministries of
Finance of the two countries.

Both Sides reconfirmed their willingness to ensure that the partners involved in international
regular bus lines abide by the terms of the authorisations they hold (namely, 1:1 ratio with
regard to the frequency of routes as stated upon the issued authorisations). More generally,
both Sides undertook to take all appropriate measures so that all authorised carriers implement
the commitments arising from the respective issued authorisations.

With regard to the unilateral termination of contract between the cooperating carriers, the
possibility to continue the operation of the line in question without implementing the provision
of 1:1 ratio for a three month period in order to seek for a new partner and complete the
authorisations procedure is possible only in case the prior joint operation of the respective line
has been served for a minimum of six months.

The two Sides reconfirmed their commitment to the procedure of Article 9 of the Agreement
between the Government of the Hellenic Republic and the Government of the Republic of
Albania on international road transport of Passengers and Goods (1997). In this regard, both
Sides will exchange relevant statistical data by the end of January 2017.

The Albaniap Side reiterated their request for the abrogation of point B of the Annex signed in
Tirana, on June 10" 2013 (Annex, "Interstate Agreement on Origin and Destination Citi

V%,
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the Regular bus line services, between Greece and Albania"). Furthermore, the Albanian Side
reiterated their request for the establishment of a new regular bus line Sarande - Qafe Bote
(Sagiada) — Athens.

In addition, the Albanian Side requested the modification of the line Himara-
Kapstice/Krystallopigi — Athens to Himara — Qafe Bote (Sagiada)-Athens.

The Greek Side agreed to abolish all non active/non-operating potential cross-border lines,
preserving the currently three operating ones, namely:

1. Ioannina-Kakavia-Sarande
2. Ioannina-Kakavia-Girokaster
3. Igoumenitsa-Mavromati-Sarande

The above-mentioned cross-border lines will be operated in accordance with point A2.2 of the
Annex signed in Tirana, on June 10™ 2013 (Annex, "Interstate Agreement on Origin and
Destination Cities for the Regular bus line services, between Greece and Albania").

The provision concerning embarking passengers from the rest of the cross-border cities will
enter into force as soon as the present Protocol is published in the Greek Government Gazette
and the necessary Ministerial Decision providing for the establishment or modification of
international regular bus lines is issued. Both Parties agree to approve and exchange the duly
readjusted attached documents to the Authorisations, submitted by the interested carriers at
the earliest convenience.

Both Sides reaffirmed their willingness to work in close cooperation and further elaborate on
the study of the current network of approved points of departure and destination of regular bus
lines connecting Greece and Albania in order to avoid distortions in the operation of the market
and ensure the provision of high quality services according to passenger needs.

The Greek Side suggested the addition of two intermediate stops in the existing line Katerini-
Krystallopigi-Tirana. The new exact route: Katerini — Aiginio — Alexandreia — Giannitsa —
Mavrovouni — Edessa — Agra — Ptolemaida — Kozani — Krystallopigi/ Kapstice (borders) -
Korce - Pogradec — Elbasan — Tirana.

Following complaints by border control bodies, both Sides undertook to contact competent
national authorities with regard to the use of cameras, installed in buses, which remain
activated during controls.

The Albanian Side reconfirmed the agreed status of Berat both as a point of departure and as
an intermediate stop and clarified that there are no specific restrictions with regard to the
schedules of departure of carriers operating in/ through Berat.

Both Sides reaffirmed their commitment to standardize the procedures and documentation for
the issuing of authorisations. The two Sides will finalise through correspondence all relevant
models (table of tariffs, time-table, etc.). In this context, the Albanian Side undertook to
abolish the issuing of certificates for each vehicle and attach a list of the minimum number of
buses required to operate according to each authorisation, a practice applied by the Greek
Side. Furthermore, carriers can use buses owned by them or subject to a long-term lease
contracty not included in the above-mentioned list.

r

|
¥
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III. ROAD TRANSPORT OF GOODS

Both Sides agreed on exchanging the permits quota, as of 1% January 2017:

= 1300 permits for multiple journeys (valid for two years, extendable to 1500 following a
justified Albanian request)

- 700 permits for single journeys (valid for two years)

The Albanian Side reiterated, as in the previous Protocol signed in Tirana on 29" January 2016
that vehicles, of which the total permissible laden weight (TPLW), including trailers, does not
exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does not exceed 3,5
tonnes, are excluded from permit regime.

The Greek Side referred to the agreement provisions, where, the transport of goods with these
vehicles is not excluded.

Both Sides agreed that in order to exempt these vehicles from the permit regime, an
amendment of the agreement is needed.

The Greek Side informed that redrafting is needed in order to amend the current Agreement or
starting the procedures for the update of the new agreement.

IV. OTHER ISSUES

T Both parties reiterated their concern regarding the illegal performance of passenger
transport by private cars mainly across the cross-border regions and reaffirmed their
commitment for the enhancement of controls against this kind of illicit practices.

2. The Albanian Side reiterated their request with regard to the mutual recognition of
Driving Licences.

The meeting was held in a friendly and warm atmosphere of mutual understanding.

The Albanian Side invited the Greek Side to Tirana for the next meeting of the Joint Committee
on a date to be set through correspondence.

Signed in Athens on 26" October 2016, in two original copies in the English language.

For the Albanian Delegation

o
MS\Ihedpisti Perka (ﬂ? Edfﬂiii?;_)
Secretary General for Infrastructure, Secrétary Generalof Ministry of
Transport and Networks of the Ministry Transport and Infrastructure

of Infrastructure, Transport & Networks
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Annex [
Hellenic Delegation

1. Ms. Theopisti PERKA - Secretary General for Infrastructure, Transport & Netwarks of the Ministry
of Infrastructure, Transport and Networks — Head of the Greek Delegation;

2. Mr. Triantafyllos PAPATRIANTAFYLLOU — Acting General Director for Transport of the Ministry of
Infrastructure, Transport and Networks — Director for Combined Transport;

3. Mr. Georgios PATSIAVOS - Director for Passenger Transport Directorate of the Ministry of
Infrastructure, Transport and Netwarks;

4, Ms. Charikleia LAMPOGLOU — Head of International Affairs Division;

5. Mr. Georgios GEORGOPOULOS - Head of Long Distance Transport Division — Passenger
Transport Directorate;

6. Ms. Marina MYSIRI — Expert on Long Distance Transport Division — Passenger Transport
Directorate;

7. Ms. Aspasia IORDANIDOU ~ Consultant — Office of Deputy Minister of Infrastructure Transport
and Networks;

8. Ms. Kiriaki ZERVOU — Consultant — Office of Secretary General of Infrastructure Transport and
Networks;

9. Mr. Dimitrios KLAFANARIS - Consultant — Office of Secretary General of Infrastructure Transport
and Networks;

10. Ms. Aimilia KATRINAKI — Implementation of Indirect VAT Directorate, Ministry of Finance
I1. Mr Athanasios GKARAVELAS — Tax Transactions Reporting Department, Ministry of Finance
12. Mr. Georgios CHRISTAKIS — International Economic Relations, Ministry of Finance

13. Mrs. Anthoula CHRISTOU — Interpreter

AN
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Annex II
Albanian Delegation

1. Mr. Eduart SEITA] — Secretary General Secretary General of the Ministry of Transport and
Infrastructure, Head of the Delegation

. Mr. Thimjo PLAKU — General Director of Policies

. Mr. Redi BERBERI - Director of Transport Policies

. Mr. Ardit KAJA, Director of Interior Services

. Mr. Ermal TOPALLI, Director of License and Construction Regulations
. Mr. Arjan BUDO, Expert of Transport Policies

. Ms. Vjosana HAINO, Expert of Transport Licensing Sector
. Mr. Nelsi GEGA, Head of Juristic Sector

. Ms. Blerta REXHEPI, Expert of International Agreements.
10. Ms. Ela ISHKA, Expert of Juristic Sector.

11. Ms. Zarina TAJA, Ministry of Finance

12. Ms. Erald HASANAJ, Ministry of Finance

O 0 ~N o n A W N
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EMIZHMH META®PALZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No. ©09222/7979
MPQRTOKOAAO THZ MIKTHE EINITPOITHE OAIKQN META®OPQN

METAZY TOY YIIOYPTEIOY YIIOAOMQN, META®OPQN KAI
AIKTYQN THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAX KAI TOY YIIOYPTEIOY
META®OPQN KAI YIIOAOMOQN THE AHMOKPATIAZ THZ
AABANIAZL
AOHNA, 25-26/10/2016
H Avtimpoconeia tng EAAnvikic Anpokpatiag, pe emxepodfng v ko
Oceomiotn Ilépka, Tevikn pappatén Yrnodopdhv, Metapopdv & Aktoav
kot Avtirpocweneio tng Anpokpatiag g AAPaviag, pe emkepalig Tov
k Eduart Seitaj, Feviké Tpappatés tov Yrmovpysiov Metagopdv kot
Ynodoudv, covaveiBnkav otnv Abfva, otig 25 xat 26 Oxtafpiov 2016,

petd and npoéokinon tng EAAnvikig [Mhevpdc.

Katdhoyog tov perdv g AiPavikic ket EAAnvikfic Avrimpocomneicg
emtovvantetal akohoVbwg. (Mapapripata I ko II).

O1 Avtutpoowneieg coppdvnoay oty akdolovdn nuepnoia drdtaén:
-Avtallayn oTaTioTIKOV GTOL Ei®@Y

-0d1kég Metagpopécg EmPatav

-08ikég Metapopég Epmopevpdtov

-Allo Bépata

Me tnv mpoomtiky Tng mepaitépo  evioyvong s EAlnvoakPavikhg
apolfaicg ocvvepyaociag otov topféa Tov pETa@opdv, ot dvo IThevpég
mpaypotomoinoav  yovipeg ovinticoeigc ywe oOka ta Bépoto koo
evdlapépovrog kot katéiniav ote akdrovda copnepiopata:

I. ANTAAAATH ETATIETIKQN EZTOIXEIQN

Ov 800 IThevpég e&éopacav tnv ikavomoinoi Tovg ava@oplkd HE T
ovveyn Peitioon Tov SiIpEp@OV GYEGEOV GTOV TOpER TOV HETAQPOPOV TOCO
TOV eMPUTOV 060 KAl TOV EUTOPEVURTMV.

H AAlBavikn IThevpd mapovoicce pie ovvohikn  ewkéva  11g

SpactnprétnTog TOV 0dlkAOV HETEQOPOV EUTOPEVHATOV Kal emPatdv oe

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQN, META®PALTIKH
YMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION )
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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oyéan Oyl HOVO WHE TOVG VQLOTAUEVOUS OYKOLG 0ALd Kol oYeTiKd HE TO
nponyovpeva €tn (2014 kot 2015).
II. OAIKEEZ META®OPEZ ENNIBATQN
H EAAnvikn [Mhevpd dqimoe 611 o1 éAAnveg petagopsic emBapdvovial pe
dvoavahroyo pbpo oe oxéon pe tovg aAfovoig cvvepydteg Tovg AOY® TOL
téhovg mov katofdriovv kotd tnv eicodd Tovg atmv  AAPaviky
EMKpaTELD.
Ov exmpbowmor tov Elknvikod Ymoupyeiov Oikovopikdv eEfynoav
lemtopepdg otnv AlPaviky [Mievpd 611 olbpgwvo pe Tnv eAdnviki
vopobBecia xat 1o dixaio g EE 1o otabepd téhog (E181x6 Kat' amOKOTH
nocd) wov katuPfdiistar amd toug aiPavolg petagopeic dtav
ELOEPYOVTIOL OTNV EAANVIKY emikphteir eivol oTny TPAYHOTIKOTNTE ©
opelldpevog yia Tig odikég petapopéc OIIA mov mpoPrémetal evidg ¢
eldnvikfg emikpdrteiag kair dev amotelei oe kapie mepintoon téhog
d1Ehevong Tov cuVOpOV.
Katémv nepartépo devkpiviiceov, n ALBavikn [Mievpd avayvdpioe v
avnovyice tng EAAnvikng [Thevpdg oyetixkd pe 1o Bépo avtd kar avélafe
va Emkowevicelr ke 10 AAPoavikd  Ymovpyeio  Oikovoplkdv,
RHETAQEPOVTUG TO GiTNUE TPOYPUUUATIONOD cvvavinong pe 1o EAAnvikd
Ynovpyeio Owkovopikdv pe okond tnv exilvon tov avotépw Bépatog to
CUVTOPOTEPO dVVALTO.
[Tepartépm, or avrimpdownor 1ov EAAnvikov Ymovpyeiov Oixovopikdv
eENynoav 11 dwdikacic £xdoong ewoitnpiov (TOPUCTATIKOV TOALNCE®V)
amd PETUQOPEIG TOV VTWOKELVTAL TNV EAANVIKY poporoyikl] vopobBeaia.
Ov 8vo IThevpéc ocvppdvnoav ot eival xordtepo vo okorovBeitor 7
Tpéyovoa dwxdikacio oty £xdoon ELOLTNPiOV KOl CUYKEKPLPEVA:
e glinvikd sioutfpie andé 6lovg tovg petagopeic pe €dpa ortnv
EALGSa (eite avaywpovv amd tnv eAAnviky N amd tnv oAPavikn
gmkpdartee. Ztnv dedtepn mepintwon ta ehAnvikd sioiTtiplo

exbidovtal péow npaktépeveng anod ypageio tng AkPaviag).

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQN, META®PAZTIKH
YTMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION ﬁ/
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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e aAiPavikd ewoutipa amd 6hovg Tovg petagopeic pe Edpa oty
AlBavia (eite avayopodv and tmv akPoviki 1§ and v elAnvikn
emkphteia. Ztnv devtepn mepintwon to alPavikd swounplo
exdidovtar péow mpaktdpevong and eAANVIKS TOVPLOTIKS Ypageio).

To ovetépw BOéputa Ba  opiotikoroBodv  6Tn  cLVAVINGN TOV
ekmpocOrmV Tov Yrnovpyeiov Owkovopikdv tov o yopoy.

Kat ot 8v0 IThevpég enavaBeBoincay tnv embBupia tove va drecparicovy
6tL o1 gtaipol mov acyohrovviat pe Tig S1edveic TakTiKEG AE®POPEIOKE
ypappés tnpovv T0vg 6povg TV adeidv mov katéxouv (ovykekpluéva
avaroyia 1:1 avagopikd pe T ovyvétnta tov Spopoloyiov mag
dnldvetar otig exdobeioeg adeieg). Tevikdtepa xar o1 dvo I[Thevpéc
decpedinkav ve MAdPovv 6ra to avaykaio pétpa Etol hote ot
adelodotnuévol petagopeic va epappdlovv TIC VAOYPEDGEIS TOV MOV
TpokVTITOVY and 11§ avrioTolyeg ekdofeiceg Gderec.

Avogopikd pe v povopepn xatayyerie tng ovpPacng petald tov
cvvepyaldpevov petapopénv, 1 duvatdtnte cvvéyione g Aettovpyiag
™G OYETIKNG Ypapupng xopis epappoyn g mpoPreyng tng avadoyiag 1:1
yio. mepiodo TpLdv unvaov dote ve avalntnOei véog etaipog kar va
ohokAinpwbei n BSwdikocic £xdoong adeidv eivar mbovi pbévo os
nepintwon mwov T mponNyovHevVT KOWH Aettouvpyia g avtictoyng
ypapung €xer eEvanpetnOei yia tovddyiotov £EL prvec.

O b0 Mhevpég enavafepainoav tn Séopevet] tovg ot dadikacia tov
ApbBpov 9 1tng ZopPaocng perald g KuBépvnong g EAknvikig
Anpoxpatiag kar tng KvBépvnong e Anpokpatiag tng‘AlBaviaq i Tig
Siefveig 0dikég petagopéc EmBatdv xar Epnopevpdtov (1997). Ané my
droyn avt kot ov §vo [Mhevpég Ba avrtakhdEovv oyxetikd oTaTIoTIKA
crolyeio £mg To téhog tov lavovapiov 2017.

H AlBavikny IMhevpd emavélaPe to aitnud tng yie xatdpynon 1Tov
onueiov B tov IMopaptipatog mov vmoypdenke ota Tipava tmv 10"
Tovviov 2013 (ITapdpinpo, «Awekpotik Zvpeovio yia tokelg apetnpiog

KOl TPOOPLOHOY TOV TAKTIKOV Acw@opelakd@v ypoppbdv petad EANadag

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQN, META®PALTIKH
YITHPEEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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kot AhPaviag»). EmrAdéov, n ALPavikn [Thevpd emavéraPe to aitnud ng
e TV kebiépoon véag TakTiKAg AEw@opelakng ypapupns Ayiov Zapdvia
- Qafe Bote (Zayddag) — ABnvag.

Emmdiéov, n AlBavikn [Thevpd {ftnoe tnv TpomOmOinGm TNG YPAURNG
Xwapa — Kaptstice/Kpvotarronnyn — Abfva ce Xwpdpa - Qafe Bote
(Zaydda) — ABfqva.

H EMinvikny ITlevpd ovpgpdvnoe otnv katdpynon OAwv Tav un
EVEPYOV/HT  Aertovpyovcdv  duvnTikdv  Slacuvoplok@v  YPUppOV,
GLOTNPOVTAS TIC TPEYOVOEG TPELS EVEPYES YPAUNES, KAl CLYKEKpLILEVA:

1. lodgvviva-Kaxapiia-Ayiol Zapdvia

2. lmdvviva-Kakafii-Apyvpoéxaotpo

3. Hyovpevitoa-Mavpopdti-Ayor Eaphvia

O mpoavapepBeioeg diaovvoprakég ypappég Bu Aettovpyodv cOUPOVA LLE
to onpueio A2.2 tov Mopapripatog mov vroypdenke ota Tipava tnv 10"
Iovviov 2013 (Mlapdprnpa, «Awekpoatiky Zvpeovia yia ntélelg apetnpiag
KOl TPOOPLOHOD TOV TUKTIKOV AEwm@opetakdv ypappdv petagd EALGdag
kat AhBaviag»).

H diateEn mov agopd tnv emPipuon empoatdv and Tig vroloimeg
draovvoplokég moAelg Ba telel oe woyxd pokig to mapov Ilpwrdxorio
dnuoocievtei otnv EAknvikn Egnuepida tng Kvfepviioemg xat exdobei n
ovaykoia Ymovpywkn Ambpacn mov mpofrémer v xabiépwon N
tpomonoinen Tev diebBvdv TakTIKOV AE@@OpElEKAY Ypappdv. Apeotepa
ta Mépn ocuvpeovody va eykpivouv kai va avialiafovv to dedvimg
avanpocappocpéva ocuvviupéva £yypoga tov Adeidv, T omoia Oa
vrofAnfodv amd tovg evdiapepOpEVOVG peTOQoOpeig TO ovviopdteEpo
dvvato.

Kat ot 800 IMievpég enavapefaiooayv v embopia tovg vo cuvepyaostodyv
otevd koL vo emefepyactobv mepaltép® TN HEAETY] TOV VQLOTAUEVOD
S1kTioVL eyKekplpEVeV onpeiov  avaxdpnong ket mTPoopiopold ToV
TOKTIKOV Af@@opelokd®y ypappdv mov ocvvdéovv v EALdda xoi v

AlBavia mpog amo@uyf otpePfrdoctwv otn Asttovpyia TG ayopdg Kot

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EEQTEPIKON, META®PAZTIKH
YINHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
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npog Stac@drion TG maPOYNAG VANPESIAOV VYNNG TOLOTNTAG CORPOVE UE
TG aVAYKES TOV EMLPaTIKOD KOO,

H Elinvikn IThevpd mpdteive tqv mpocBikn Vo evdidpecov oticemv
otmv vndpyovea ypapu Katepivin-Kpvotalloanyh-Tipove. H véa
axpipng Swabpopn: Kotepivn-Avyivio-AdreEdavdpeia-Tiavvitod-
Mavpopoivi-Edeccu-Aypa-IItolepaida-Kolavn-Kpvotalhonnys/
Kaptstice (cOvopa) — Kopvtod-II6ypaderg — EApnacdv- Tipava.

Katémv avagopdv tov opydveov cuvvopiakod eAéyxov, GpQOTEPEG Ol
[Thevpég avéraBav va Epbovv oe emapn pe Tig appddieg eBvikég apyég oe
0,TL apopl TN LPNON KAPEPDV, WOV Eivol £YKATECTNUEVES OF Aewgopeia
Kot 01 omoieg mapapévovy evepyomoinuéves KoTé TN OLAPKELD TOV
eELEY YOV,

H ALBovikh IThevpd enavapefaince 1o cvppovndév xadectdg mov Siémet
to Mzepdtt og onpeio avaydpnong alld xal og evSLGUEST( GTAONG Kol
dievkpivice 611 dev vmdpyovv cuykekpluévol TEPLOPIGHOL AVEQOPIKE pE
e mpoyphupata avaydpnone/n Siéhevonc tev petagopiémv amnd to
Mmrepari.

Apgotepeg o1 Ilhevpéc enavaPefoincav 1  Séopevsn ToVg Vo
Tononooovy 115 dndikacieg kar Ta £yypaga yio tnv £xdoon adsidv. Ot
dvo IMhevpég Ba opioTikonotfcovy pécm ahinloypaoiag 6ia 1o oyetiKd
npoétvna (nivakag xopiotpov, mpdypappa Spopoloyiev kAw.). Zto
mhaicto avtd, 1 AlBavik [Mhevpd avélaPe va xatapyfoel tnv éxdoon
MGTOTOINTIKOV Yo KB Oympa koL ve emovvdyel pia kathotaon tov
elayloTov arapaitnrov yia ) Asttovpyie ypappfig aptdpod Aewgopeiav
chppove pe kabe aGdewa, pio mpaxtTiky mov eQappdletor amd TNV
EAMvikn IMhevpd. Emmhéov, ov petagopeig pmopodv vo xpnoLLonolody
leogopeia mov avikouvv oe ovtolg 1 umokewvtat oe  oOpfoon
pakpoypévieg picBwong, ta omoie Ssv ocvumepihappdvovior oTOV
avOTEP® AVOPEPOUEVO KATALOYO.

III. OAIKEEZ META®OPEZ EMIIOPEYMATQN

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YITIOYPTEIO EZQTEPIKQN, META®PAZTIKH
YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE
TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE



Tevyog A'68/19.04.2018 EOHMEPIAA THE KYBEPNHZEQX 7673

EMIZHMH META®PAEZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

Kat ot 800 IMhevpéc cvpedvnoay oIy aviolioyn TOV TOGOCTOGEAV TOV
adsidv katé v 1" lavovapiov 2017:

-1300 48e1eg moArankdv dradpopdv (He 1oyd yia dV0 £11), EMEKTELVOUEVEG
ce 1500 petd and arttohoynuévo akPavikd aitnpa)

-700 ddereg anhng petdfaong (ne woyd yia dvo £1n)

H AlBavikn [Mhevpd eravéraPe, 6mmg kat oto wponyovuevo [potdxkorio
nov vroypdonke oto Tipave tnv 29" lavovapiov 2016 611 ta oyfipata,
TV omoimv 10 GUVOALKO EMLTPEMOUEVO HIKTO Bapog,
cvpnepilapfovopévov Tov puvpovikovpevov, dev vmepPaiver tovg 3,5
Tovoug, vo eEatpovvtal and 1o kabeotdg Tng Gderag.

H Elknvikn IMievpd avoeépbnke otig dwatdéelg mg Zvpeoviag, otnv
omoia 1 HETEQOPGE ELTOPEVUATOV LE QUTA Ta Oxfpata dev eEaipeital.

Kat ov 800 IMhevpéc ovppovnoav 611, mpoketpévov va efaipebolv ta
oynpate avtd and to koubeotdg Gdeiog, amoiteitor Tpomomoinom Tng
Zoppoviag.

H EAinvikn [Mhevpd evnuépwoe O6TL amorteiterl ovadiatdmmon ywe Ty
tpomonoinon g woyxbovoag Zvpemviag i yio v évapdn dradicacidv ya
vV emkaiponoinon g véag Zvppwviag.

IV. AAAA GEMATA

1. Kat ta 800 pépn emavérafav tnv avnovyioc tovg oxeTikd pe tnyv
nophvoun extéleomn peETa@ophg emPatdv pe avtokiviTe 1SLOTIKNG
xpong, xupimg katé pRkog TV  dlacvvoplakdv  TWEPLOYOV KOl
emavopefaincav tn déopsvon Tovg Yo tnv evioyuon tov eAfyyov KoTh
TOV TAPAVORLOV TPAKTIKOV avTob Tov Eidovg.

2. H AABavikn Mhevpé emovéraBe to aitnpd tng avegopikd pe apoifaic
avayvopion tov Adeibv Odnynong.

H ovvavinon mpaypatomouifnke oe @ik kot Oeppr] atpocpaipo
apoifaiag katavénang.

H AlBavikf [Mhevpd mpookdrece tnv EAknvikn [Thevpd ota Tipave yie
mv enépevn ovvdavinon tng Miktig Emtponic, oe nuepounvie mov fo

opiotei pécw ardnroypapiag.
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Ynoypdonke otnv Abfva, oe §Vo mpotdTuna oty ayyAlkn yAdooa, v
26" OxtwpPpiov 2016.

Mo tqv EAAqvikn Avinpoooneic To tnv ALBaviki Aviirpoconeia
Yroypaoi Ynoypaed

@coniotn [Tépka Eduart Seitaj

Fevikf Tpappatéag Yrnodopdv, [evikde Mpoppatéag tov Yrovpyeiov
Metapophv & Atktdwv TOL Metagopdv & Ymodopdv

Ynovpyeiov Yrodopdv, Metagopdv

& Axktvov
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[Mapéptnpa I

Elnvikn Avintpoconsia
l. ko @eomiotn IIépka, Tevikn Tpoppatéag Yrodopudv, Metagophdv &
Awxtdov tov Ymoupyeiov Ymodoudv, Metapopbv & Awxtdov -
Emkepading tng EAAnvikng Avimpoconeiog
2. xog Tpuwvrapuirog I[lamatpraviagiilov —Exteldv yxpén T[evikod
Awevbovt Metagopdv tov Ymoupyeiov Ymodopdv, Metagopav &
Awxtdwv- [Ipoiothdpevog tng Aevbuvong Zvvdvacpuévev Metagophv
3. xog I'edpyrog [Matorafoc —Ilpoictapevog tng Agvbuvong Empatikdv
Metagopmdv tov Ynovpyeiov Yrnodopdv, Metapopdv & Aiktdiov
4, xa Xapixhewa Aapndéylov — [Mpoiotapévn Tufpatog Alebvaov IZyécemv
5.kog Tedpyiog Tewpyémovhog - IIpoistduevog tov Tupfpatog
Yrepootikdv Metagopav, Atedibvvon EmBatikdv Metapopav
6. xa Mapiva Mvoipn - Epmeipoyvopovag tov Tufpotog Ymepootikdv
Metapopav, Alebbvvon Empatikdv Metagopdv
7. xa Acmacia Iopdavidov - ZouPoviog tng Yoeumouvpyold Ymodopdv,
Metagopav & Awktimv
8. xo Kvpraxn ZepBod - ZopPoviog g Mevikng Mpappaténg Yrodopdy,
Metapopdv & Aiktdwv
9. xog Anpntprog Khamavdipng — ZopPovdrog tng levikig [pappatiag
Ynodopdv, Metagopdv & Aktimv
10. ko Ayuric Katpwakn — Awevbvvon Eeoppoyfs ‘Eppecov OIIA,
Ynrovpyeio Oikovoptkdv
l1l.xog¢ ABovdciog I'kapaféhog — Tpiqpa Popohoyikig Ameikéviong
Zuvalriaydv, Yrovpyeio Owkovopikmv
12. xog 'edpyrog Xpnotdkng — AeBveig Oikovopikég Lyéoelg, Yrovpyeio
OkovVopIK®V

13. xa AvOBodvia XprioTou-Alepunveéag
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Mopaptnuo 11
AlBavikny Avaimpoooneic

l.xog Eduart Seitaj - I'evixog I'pappatéag tov Ymovpyeiov Metagopdv
kot Yrodopdv, Emkepaing tng Aviinpocwneiog
2.xog Thimjo Plaku, T'evikég AtevBuviig [Tohitikdv
3.xog Redi Berberi — Aigvbovtng [Tohitik@v Metagopdv
4.xo¢ Ardit Kaja, AievBvving Yanpeowbv Ecotepikod
5.xo¢ Ermal Topalli, AtevBoviig Kavoviopov Aderdv kat Kataoksvdyv
6.xo¢ Arjan Budo, Epneipoyvdpovag [Mohtikdv Metagpopdv
7.xa Vjosana Hajno, Eumeipoyvopovag Topéo Ader@v Metagopdv
8.xo¢ Nelsi Gega, [Ipoictapevog Aikactikod Topea
9.xa Blerta Rexhepi, Euneipoyvaopovag Atebvav Zvppovidv
10.xa Ela Ishka, Epmewpoyvdpovag Aikactikod Topéa
11.xa Zarina Taja, Yrovpyeio Owcovopikdv

12.xa Erald Hasanaj, Yrnovpyeio Oixovopixdv

12/12/16
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H amégaon autr va dnuooteubei otnv Epnuepida Tng KuPepvrnoewc.

ABnva, 3 Ampthiov 2018

O1 Yroupyoi
YroSouwv
E€wtepikwv kal Metagopwv
NIKONAOZ KOTZIAX XPHXITOZ ZMIPTZHX
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